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Á L L A T T A N I É S V A D Á S Z A T I F O L Y Ó I R A T R A . ' 

Talán leginkább csak társadalmunk mostani 
fejlődésében rejlik oka annak, h o g y megélhe­
tésünk napról-napra terhesebbé válik, h o g y 
mindig; nehezebb küzdelmet kell vívnunk s minden 
erőnket ebben kimeríteni, időnket az utolsó 
percz ig annak áldozni; magunknak pedig , szere­
tetünknek, hajlamainknak, érzéseinknek, szivünk­
nek nem engedhetünk javainkból a l ig-al ig vala­
mit, mert az ész okossága ismeri a versenyt s 
tiltja a megnyugodás t , nem engedi meg , h o g y 
annak áldozzunk, amihez kedvünk van, hanem 
az élet reánk szabta kötelességszerű örökös 
fáradozás és törődés munkájába hajt. N e m 
könnyebb a g a z d a g elöhaladása sem mint a 
szegényé , más terhek törik az ő vállát, más 
gondok szaggat ják az ő a g y á t és elnémítják 
szivét, kietlenné teszik kedélyvilágát , mert ő is 
csak egyet tud, azt amit a s z e g é n y : előre, 
előre a küzdelemben, a megállapodás az maga 
az elveszés. 

Sajnos, de természetes emigyen az is, h o g y 
gondolataink mindenben a gyakor la t i , az érté­
kesíthető, a küzdelmünket látszólag megkönnyí tő 
törekvéseknek szolgálatába állanak. A tudomá­
nyok is leginkább csak használhatóságuk szerint 
fejlődnek tovább s nem annyira az ész függet­
lensége m e g az emberben élő ős szeretet viszik 
a magasba, nem az íhletség, a vonzódás és 
szabadság szárnyán kelnek, de legtöbbször a 
számitó emberek építette fokokon kapaszkodnak 
feljebb. 

A tudományok továbbfejlődésének sem 
válnék előnyére, ha az kizárólagos j ava volna 
a kiváltságosaknak és elzárkóznék a nagy köz 
elől. A z előljáró nemzetek ennek az igaz­
ságnak fontosságát ismerve, régóta fáradnak 
legjobjD erőik nemcsak a tudomány előbbre-
vitelén, de annak terjesztésén is — és hazánkban 
bizonyára tapasztalhattuk, h o g y kivált a ter­
mészettudományoknak népszerűsítése, az isme-

oJtérelem. 

elférjük, méltóztassék c füzetet, ha azt nem tetszik megtartani, illetőleg előfizetni reá, 
valamelyik érdeklődő ismerősének átadni, 
oldalán van. 

z előfizetési tájékoztató e lap belső 



reteknek általánosítása, mily nagy hatással van 
haladásunkra mindenben. 

Mink most szintén az ismeretek terjeszté­
sének szolgálatába állunk ; czélunk a természet­
tudományok, azaz főként az o ly általánosan 
kedvelt állattan és a vele szorosan összefüggő 
sport és műkedvelői foglalkozások iránt az 
érdeklődést feléleszteni és erőnkből telhetően 
fokozni. N e m a szaktudósoknak akarunk irni, 
hanem a művelt nagyközönség érdekeit tartjuk 
szemeink előtt és az állattan minden szakából 
választott czikkeket, kedves olvasmányokat, 
élvezetes és oktató kisebb értekezéseket, tár-
czákat, továbbá vadászati leírásokat, e sportra 
vonatkozó ismeretek bővítése czéljából szak-
czíkkeket, különböző érdekes apróságokat 
fogunk e folyóiratunkban hozni s különös tekin­
tettel leszünk az állattani prakszisra, a vadászat, 
horgászat s a sport egyébb ágazataira is, vala­
mint a tudományos műkedvelők igényeire. 

Hazánkban i lyen folyóirat m é g nincsen, 
azért is igyekezni fogunk a hézagot kitölteni. 
G a z d a g o n ilusztrálva, csinos elegáns kiállításban 
bocsájtva közre lapunkat, reméljük, csakhamar 
tért is fog hódítani művelt osztályainkban, amit 
kétségtelenül elő fog mozditani az a törekvé­
sünk is, h o g y mindenben lehetőleg eredetiségre 
és magyarságra- fogunk ügye t vetni. 

Tudjuk, h o g y e feladatunkat csak nehezen 
oldhatjuk m e g ; de nem is alapítottunk csak a 

mi szerény erőinkre: sokoldalü és hathatós 
támogatásra számithatunk és már most is mond­
hatjuk, h o g y elsőrangú irők, tollforgató speczi-
alisták és tudósok műve lesz e folyóirat, amely 
épen ezért nemcsak a közönség kedvében fog 
járni, de magasabb színvonalra is emelkedni és 
hivatásának talán megfelelni. 

E z a mi programmurik; a többit már 
most röviden mondhatjuk el : Kéthetenként, 
tehát e lég fürgén fogjuk kiadni füzeteinket, 
füzetenkint íVsivnyi terjedelemben, mindig vál­
tozatos, időszerint válogatott tartalommal. H o g y 
rendeltetéséhez képest lehetőleg el is terjeszt­
hessük, és mindenkinek hozzáférhetővé tegyük, 
azért előfizetési árát a minimumra szállitottuk 
alá, amire a l ig van példa: évenkint csak 3 frtba 
kerül folyóiratunk. 

Hasznosat és a közönségnek kedveset 
vélünk művelni ezzel, s ha egyrészt a neves és 
kiváló munkatársaink ügybuzgó támogatására 
számítunk, másrészt reméljük, h o g y hazánk 
művelt olvasó közönsége is pártolni fogja eme 
vállalkozásunkat s »A Természet«-et minél 
nagyobb példányszámban sajátjául elfogadni. 
A midőn ezt kérjük s íme első füzetünket 
bemutatjuk, maradunk 

B u d a p e s t , 1897. szeptember 1. 

kiváló t isztelet tel 

a szerkesztők és a kiadótulajdonos. 

Slőffzelési tájékoztató. 

c$z előfizetési • pénz (3 írt. évenkint) ár. jtBendl Mdolf intézetének küldendő ((Budapest, 11, Donáti-utcza 7) 
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B E K Ö S 
M i n d e n ü n k , g o n d o l a t a i n k , é rze lmeink , va l l á sos 

h i tünk, m i n d e n tudásunk, s ze re t e tünk és le lküle tünk 
v é g s ő és k imer í the te t l en fo r r á sa a t e r m é s z e t b e n v a n . 

A z ő s e m b e r a t e r m é s z e t b ő l mer í t e t t e v a l l á s á t ; 
imád ta a n a p o t és az é g c s i l l a g a i t ; f aór iások , h a t a l m a s 
sz ik l a tömbök v o l t a k o l t á r a i ; a v ö l g y b e n e r edő c s e r m e l y t 
b e n s ő áhí ta t ta l köze l i t e t t e m e g és az é j s z a k a m é l y 
c sönd je , a h o l d r e z g ő fénye, a v ízesés z u h o g á s a ad ták 
n e k i va l l ása se j t e lme i t ; a s z a b a d t e rmésze t k i e s h e l y e i t 
i s t ene inek a j án lo t t a f e l . 

A z ő se r ede t i bő l , az é le t r o m l a t l a n t e rmésze t e s ­
s é g é b ő l f akad t az e l ső czivi l izáczió és e n n e k k e z d e t é n 
az e m b e r e k a hegyek tő l , a fo lyóktó l , a c s e r g e d e z ő 
f o r r á s o k t ó l és b ú g ó e r d ő k t ő l t anu l t ák az i g a z s á g o t , 
e rkö lc se ike t , t ö r v é n y e i k e t ; a m i n d e n s é g n e k n a g y é s 
f e n s é g e s v o l t a ö n t ö t t e b e l é j ü k a s z a b a d s á g k i i r t h a ­
t a t l an é r z e t é t ; a mé rhe t e t l en h o r i z o n t pompá jáva l , a 
h e g y e k n e k f e lhőbe é r ő csúcsa i , az e r d ő k r e n g e t e g e , 
a v i h a r d ü h ö n g é s e e g y a r á n t é b r e s z t e t t e b e n n ö k a 
magasz to s , a v é g t e l e n h a t a l o m érzületét , épen ú g y , 
min t az üde v ö l g y e k b e n f o l y d o g á l ó v i z e k k r i s t á ly 
c söpp je , a v a g y a törpült é l e tnek s zemlé l é se veze t t e 
sa já t g y e n g e s é g ü k m e g i s m e r é s é r e . — A g o n d o l k o z ó 
e g y e d ü l h a t o l be az e r d ő k m é l y é b e , a t ö l g y e k á rnyas , 
t i t o k z a t o s h o m á l y á b a és a l o m b o k s u s o g á s a , az e rdő 

Z Ö N T Ő . 
m o r a j a , a forrás b e s z é d e tan í t ják b ö l c s e s é g r e ; m i n ­
d e n b e n a v á l t o z a t o s s á g o t lá t ja , de s e m m i b e n a r e n d ­
e l l e n e s s é g e t s a b é k e óha ja , az ö s s z h a n g é r ze t e v o n u l 
l e l k é b e . A m é r h e t e t l e n s í k s á g o n ú g y m i n t a k e s k e n y 
h a s a d é k b a n lá t ja a z é lők f o l y t o n o s küzde lmét , érzi a 
te rhe t s a lé tezés , a m e g m a r a d h a t á s g o n d j a i b e h o ­
m á l y o s í t j á k l e lkü l e t é t ; b á r a s a j á t küzdése , ö r ö k z a k -
l a t t a t á sa a m e g e d z ő d é s e re j é t ve t i k be l é , de a h a r a g 
és i n d u l a t á r n y é k á t is . A fűszálon r i n g a d o z ó b o g á r k a , 
a b o k o r sű rű jében elrej te t t madár fészek , a fény és 
á r n y é k v á l t a k o z á s a , a s z i n e k e l e v e n s é g e ö r ö m m e l 
töl t ik e l , s a be l á tha t l an r ó n a s z é p s é g e i v é g t e l e n 
szere te t re veze t i k . 

B e l á t h a t l a n r ó n a ! k e s k e n y , h o s s z ú s z a l a g b a n 
k í g y ó z i k ra j t a a p a t a k ; s z e m ü n k t ek in t e t e elúszik 
ra j ta az á r lassú h a b j a i v a l — el-elfe ledjük a g o n d o t , 
a b á n a t o t ; i t t -ot t e g y - e g y n a g y o b b hul lám — v i s s z a ­
s z ö k k e n r e á a s z e m s a g o n d o l a t , azután i smét 
k isér i m e s s z i r e , m e s s z e t á v o l b a ; hul lám h u l l á m r a 
f o l y i k — g o n d o l a t g o n d o l a t h o z fűződik s az e m l é k e k 
l á n c z o l a t á n f ia ta l i f júságunkba t é r ü n k : e m l é k e z ü n k 
reá , m i n t kerü l tünk k i az i sko lából , t i z h ó n a p r a 
t e r j edő r a b s á g u n k b ó l — viszont lá t juk a falut , az 
o r s z á g ú t nyárfá i t , a k e d v e s ré t virágai t , az erdőt , a 
forrást , m i n d e n t m i n d e n t , a mitől a s z igo rú f e g y e l e m 



v i s sza t a r to t t a s ó v á r g ó le lkünket , i smét sz ívha t juk a 
m e z ő k t i sz ta l e v e g ő j é t , megú ju l vé rünk — s ö r ö m ü n k : 
a s z a b a d s á g , a t e rmésze t . 

F á s u l t l e lkünk ó h a j a e g y - e g y lehul ló l evé lhez 
t a p a d — s m é g i s e g y vidám n a p s u g á r m e l e g e hálával , 
szere te t te l töl t i m e g sz ívünket a mindenha tó t e rmé­
szet i ránt . 

Nehéz , d u r v a , m e s t e r s é g e s é le te t é l ü n k ; a v á r o s o k 
p o r o s u ta i t j á r j u k s m a g u n k k a l m e g e m b e r t á r s a i n k 
k i e t l e n so r sáva l k e l l t ö r ő d n ü n k ; h a p i l lan tásunkat 
n e m ve the t j ük m é g az é g a l já ra sem, h a n e m lát­
ha t juk az e l r e b b e n ő ap ró mada ra t , s n e m n é z h e t j ü k 
lábunk m i r e t a p o d , s a g y ö n y ö r ű s é g e s h e g y o l d a l 
b o k r a i n n y ü z s g ő e l e v e n s é g e t n e m k isérhe t jük sze­
m e i n k k e l : . . . . szép és f e n s é g e s m a r a d azér t a s z a b a d 
t e r m é s z e t ú g y is — de sz ívünk sivár l e sz , kedé lyünk 
f o g v a és h a n g t a l a n és g o n d o l a t a i n k e l t o m p u l n a k . 
M e r t n e m a z e m b e r e k és műve ik v e z e t n e k az i g a z s á g 
m e g i s m e r é s é h e z , n e m a z o k t e remt ik a bö l c se t , a köl tő t , 
a fes tőt , a hős t , az ideál t , s a b o l d o g s á g o s m e g n y u g ­
vást , n e m , n e m ezek , h a n e m csupán c sak a t e rmésze t . 

B o l d o g , a k i a zö lde lő p a r t o n m e g p i h e n h e t , a k i 
nézhe t é s lá tni tud , a k i o l v a s h a t a m i n d e n k i n e k 
n y i t o t t n a g y k ö n y v b e n , a m e l y n e k e g y i k l ap j á r a r á 
v a n i r v a a v é g t e l e n é g m o s o l y g á s a , más ikán p e d i g 
az ap ró b o g á r k a ugrándoz ik . M i n d e n k i n e k n y i t o t t e 
k ö n y v , de k e v e s e n t u d n a k o l v a s n i be lő l e , n e m ért ik ! 
T é r j ü n k hozzá , nézzünk , lássunk, o l v a s s u n k b e l ő l e ! 
s t anu l j unk , h o g y m e g é r t h e s s ü k : s z e r e t n i fog juk 
m i n d e n b e t ű j é t . . . 

A z élő t e rmésze t s z e r e t e t é n e k a jánl juk fe l e 
sze rény l a p o k a t i s : t ő lünk t e l h e t ő e n fog juk ápolni . 

B u d a p e s t , 1897. s z e p t e m b e r 1. 
A szerkesztők. 

A r é t f i a . 
»A Természet« eredeti tárczája. 

A u g u s z t u s i nap süt le a sikra. A rétség mentén 
néma a világ, min tha kihal t vo lna belőle az élet. A 
pocsogók szélén hal lgatagon ácsorog a lilék serege; fel-
s ikkant közülök nagy néha az egyik, megr iad rá a raj 
és cs ipogva kap szárnyra, hogy egy fordulónál újra le­
vágódjék az iszapos földnyelvre. 

Éles hangjokra messze rétekről felel v i s sza a síró 
bíbicz, azután felkapja az is íves szárnyait és csapongva 
ke r ing a fölötte elszálló nagy madár körül. A z a nagy 
madár egy falusi gólya. Lassan száll lefelé, félelem nélkül 
húz át a réten és leereszkedik az alacsony zsombikba. 
Jö t té re eddig mozdulat lan rémalakok nyújtják fel a sás 
közül kigyónyakukat s rekedt üdvözléssel hallatják «kroih» 
kiáltásukat. A szürke gémek ezek, amelyek naphosszat 
ácsorognak mozdula t lanul a sekély v izben s a pocsogók 
tükrében egyre nézik idomtalan formájukat. 

L i l e , bíbicz és gém, mind csak előőrs a rétség körül. 
A lilecsapatok gyors őrjáratokkal röpködik be a keskeny 
széleket : a bíbicz, a legszélső őrszem, bohókás hányi-
vetiséggel köt bele minden istenteremtésébe, amely útját 

Üdvözlet vadásztársaimhoz. 
Örömmel i r o m e lapok élére üdvözletemet és remé­

lem, hogy tova száll hegyről völgybe, mezőn á t ! Öröm­
mel, mert végre valahára csakugyan megindul e vállalattal 
oly folyóirat, amely népszerű hangon tárgyalni fogja a 
vadászat nemes sportjával oly bensőén összefüződött 
állattani ismeretek fejezeteit is, amit minden vadász és a 
mindenkor fenségcsen szép természet minden barátja 
velem együtt bizonyára régóta óhajtott már. 

A magyar vadászat, különösen zoológiai részében, 
a dermoplaszt ikai bemutatások révén nemcsak honfitár­
saink, de a külföld szakembereinek méltató elismerését 
nyerte el ezredéves ünneplésünk felejthetetlen kiállítása 
alkalmával, s a mesteri munkák bizonyságot tettek arról, 
hogy nemcsak a külföld magaslatára törekedtünk e téren 
is, de több tekintetben előhaladottságunk uj irányokban 
is kiválóan meglepő volt . A z , ami a természet iránt mele­
gen érző sziveket mind e l ragadta : az állatok szabad éle­
tének megkapó bemutatása, s a tudományok legszebbjének : 
a biológiának felkarolása, ezer és ezer uj barátot szer­
zett ügyünknek. S ez irány ápolását tűzte k i czéljáúl ez 
uj folyóirat is : a vadászat kedvelői, az érdeklődők, akiket 
a természet őszinte szeretete vonz, kétségtelenül hozzá 
csatlakoznak, hogy feladatában támogassák — s ez lesz 
egyszersmind legszebb ju ta lma is, ha rokonszenvve l fogad­
ják és kitartó buzgósággal ügyünket előbbre v inn i segítik. 

Hivó szavam mindenkinek szól : ápoljuk már kezdő 
fiatalkorában e szép törekvést mindnyájunk okulására, 
mindnyájunk örömére és a vadász szivét lelkesítő őszinte 
szó hangozzék még sokáig közöttünk. 

Üdvözlet vadásztársaimnak! 
Hehn Ervin, 

herczegi erdömester. 

a rét felé v e s z i ; s eközben megforog a légben, sikolt, 
játszik, akár a papagály. A gém ellenben megáll egy 
helyben s mint az árnyék sötétlik k i a sürü sás közül. 
N e k i sem ke l l ugyan a mély v i z , de pocsogó nélkül nem 
jó l érzi magát. Ó már jobban beljebb kívánkozik a rétbe, 
mint a lile meg a bíbicz. Ö már meg tud bújni a magas 
nád közt is, ha v a n neki mire ereszkedni, ha legalább is 
iszapot ér a lába. 

* * * 
E g y nagy csapat vadrucza szállt k i a rét egyik 

tavából. Gyönyörű tőkeruczák. Nehézkes röpüléssel for­
dulnak egyet a t i sz ta levegőben, azután nagy lomhán 
leereszkednek megint a t i tkos tóságra. Aféle sétaröp­
ködés az. 

V a l a k i óvatosan sompolyog a rét szélén ; ugylátszik 
keres valamit a buja sás között. Tekintete kíváncsian 
furakodik a nádas szélébe, kezét ellenzőképen tartja 
iíyenkor a szeme elé. 

Megcsóválja fejét. Nincs-nincs ! ezt jelenti a panto-
mimika . Nincs »csónyik« sehol sem, elvitte valamelyik 
kötnivaló kaszás, ped ig csónyik nélkül bajos itt boldo­
g u l n i ; mély ám a »pióczás«. 



Ismét évfordulója van ama gyászos eseménynek, 
melynek borzasztó híre K i s - J e n ő erdősürüjéből hoz­
zánk jutot t akkor . 

Tudjuk, hogy a fiatal főherczeg számos hívének 
gondolatai ma ismét azon a helyen találkoznak, ahol az 
annyira szeretett és ünnepelt feje­
delmi sarj, sajnos utoljára, v igan 
a végzetes vadászatra indult — és 
az iszonyatos véletlen balszeren­
csének áldozatul esett: saját go­
lyója okoz ta halálát. 

Hűen megőriztük kedves em­
lékét annak, ak i oly hirtelenül 
fejezte be nagyreményű életét s 
talán hozzáfűzhetjük e rövid sor­
n y i megemlékezést, amely a deli 
ifjúról, a v i g kedélyű s mindené­
ben magyar herczegről szól — 
igaz , nem világra szóló esemé­
nyeket tárgyal, hiszen rövid fiatal 
életében csak természetes hitének 
tisztaságával meg halálában hősies 
megnyugodásával vezethetett min ­
ket bámulatra — eddig e kedély­
világát érintő s oly kedves emlékek 
úgysem kerültek még a nyilvános­
ság elé. 

A személyes érintkezés a fiatal főherczeggel oly 
nyílt barátságos és őszinte volt, hogy ennél vonzóbbat 
képzelni is a l ig lehetne; természetesen gyakran jutottak 
b i r tokunkba különböző tárgyak is, csekélységek akkor , 
minden reális érték nélkül, most becses ereklyék, amelyek 
idővel mind számosabbak lettek. — Szívesen tekintjük 
át most ezeket, s éppen ma, amikor a boldogultnak sok 

reánk maradt apróságai között első sorban kedvencz fog­
lalkozásával, a vadászattal, összefüggő emlékeire esik 
tekintetünk. Különösen szeretett őz- és szarvas-agancsokat 
rajzolni és bár csak egyszerű vonásokkal, de nagyon 
jellemző módon, amihez kiváltképen értett. G y a k r a n alá 

is i r t a e rajzokat, bizonyságául 
annak, hogy ő maga készítője vol t 
ezeknek. E g y s z e r az alcsuthi kas­
télyban levő agancsokat tanulmá­
nyozva , az egyikről nem tudta b iz­
tosan eldönteni, hogy »keresztes*-
agancsnak mondhatja-e a z t ; pon­
tosan lerajzolta, megfestette, k i is 
metszette a papírlapból és vadá­
szat i oktatójának nyújtotta át meg­
ítélés és annak eldöntése végett , 
hogy vájjon mi lyen kategóriába 
sorolandó a kérdéses agancs ? Ön­
kénytelenül látjuk még a lelkes 
vadászifju szel id arcza felvidu-
lását, sötét szeme felvillanását 
örömében, hogy mégis helyesen 
«keresztes«-agancsnak tekintette a 
trófeát. 

Kirándulásain —• boldogsága 
vol t a szabad természet — kivált 
a budai hegyekben gyűjtötte az 
orchideákat, kedves virágait. G o n ­

dosan tajról-fajra szaporította gyűjteményét ő maga pré­
selte példányokkal s miután azokat név szerint m e g is 
határozta, gondoskodott azoknak kellő elhelyezéséről. 
M é g most is meg vannak az ívek, amelyekre kedvencz 
növényeit felragasztgatta ; a virágokat, mert préselve 
elhervadtak, külön le is rajzolta és festette; a la t in 
neveket mindegyikhez odajegyezte. — M i l y örömmel 

A z ember gondolkodik , k imegy egészen a száraz 
partra, hamarosan lerúgja rongyos nadrágját, csizmáját. 
N e k i gyürkőzik, nek i türkőzik. P u s k a van nála, azt 
magasra emel i ; vadásztarisznyáját felköti magasra a 
nyakába. C z o m b j a tövéig mezítelen, úgy indul befelé 
lassan a rétbe. 

Alig- lép néhányat, kiröppen egy madár a pocso-
góból. Rekedt, szortyogó nyeffenést hallat, úgy száll 
tova , gyorsan ez ikkezakkosan. E g y sárszalonka az. E m ­
berünk megtorpan, villámgyorsan kapja oda puskáját, 
ahol a madár röpül, de nem lő. Óvatosan, nesz nélkül 
indul azután tovább. M e g i n t felvágódik egy sza lonka 
előle; megint czélba veszi , anélkül, hogy elsütné a puskát. 
C s u p a gyakor la t ez. M o s t más czéljai vannak, nem 
szabad lármát ütnie, egy világért sem szabadna eldurran­
tania a »kis rozsdást«. 

Már befordult a pocsogóból a sármező közé. O t t 
mélyebb a v i z . E d d i g csak bokán felül egy két u j jnyival 
süppedt a sárba, most már térde is lucskosodik. E g y 
helyen megcsuszszan; attól locsogó nesz hal l ik s a csekély 
zajra egy lomha repülésű sárgás-barna hitvány madár 
r iad k i a sásból. E g y törpe gém, amely a l ig röpül ötven 
lépésnyire, megint letelepszik. 

N incs mit törődni vele. B i z o n y o s a n odalapult most 
va lami hervadt sáslevélhez, v a g y beállott a zsemlyeszínű 
nádkotu közé, onnan nyújtogatja nyakát az égnek, mi ­
közben o lyan keskenyre válik nyomorúságos teste, hogy 
a l ig venni észre. M i m i k r i t játszik a k is bi tang. 

A z ember már ott j á r a náderdőben. F e l sem 
vesz i a hegyes, éles nádtörmeléket, a szúrós k o t u t ; 
mezteláb mászkál rajta. Másnak a talpát borotvaéllel 
vérezné meg itt minden lépés ; neki mintha bagaria vo lna 
a l ábán: semmi sem árt. 

M e l e g őszi nap csókolgatja az öregedő földet, meg 
a csöndes réti tavat s az apró rigyásokat, ahol meg­
csi l lan a fényes tükörvíz. Tú l a réten dombláncz vonul , 
azon sok az ákácz m e g a nyárfa; szőllőültetés foltjai 
tarkítják a dombot. Igaz i zöldet mégis idelent látni, ahol 
a rét dús nedvessége éltet mindent s ahol a t i tkos v i z i 
u takon nagy sikkantással szántogat a láthatatlan szárcsa. 

C s a k beljebb, egyre beljebb! . . . Ha lkan , amilyen 
nesznélkül csak lehet! . . . A h o l most j á r a réti ember, 
az már a magyar bambuszerdő. Óriás nád v a n ott. Néhol 
két ölnyi magasra is nyúlik, az aljára pedig örökös fél­
homály terül. M i n d e n kis fuvalom megingatja a nád 
hajlós szárát, attól egymásra fekszik a pihés nádbuga 



adta meg igéretét arra, hogy érdekes gyűjteményét foly­
tatólagosan még szaporítani fogja és kiegészíteni a 
hiányzó fajokkal — de szomorú sorsa megakasztot ta e 
szép törekvést és csonkán maradt műve. 

Ifjú szivének t i sz ta és gyermekded hajlamait gyak­
ran vol t a lkalmunk tapasztalmi s öröme vol t benne, 
ha valaki t csekélységgel megajándékozhatott. E g y s z e r 
papiroslapra rajzolta le kezeit gyermekmódra, először a 
jobbat, melléje a bal kezét, körülvezetve a függőlegesen 
tartott i ront a lapra szorított kézen; a kontúrokba azután 
belerajzolta majd az egyikbe, azután a másikba hűen a bőr 
finom ránczait, azok elágazásait, a körmöket s i gy tovább, 
m i g minden izében elkészült ve l e ; örömtől égett, m iko r 
azt ajándékul oda adhatta, s bár ő maga nem értéke sze­
r int becsülte meg ez egyszerű rajzokat, mégis megvilá­
gítja ez is ártatlan gondolkozásmódját és kedves modo­
rát. Lehet, e kézlenyomásoknak idővel történeti becsük 
is lesz. 

Néhány mimoza-galy emlékeztet szerencsés vissza­
tértére déli vidékekről; ezek alá jegyezte : »LakromábóI 
hoz tam el a gályákat magammal, jeléül annak, hogy ott 
is a budapestiekre gondoltam. E galyak egyikét szeretett 
édesanyámnak szántam s még ma, azonnal át is adom.« 
Át is adta és képzelhetjük a fenséges anya örömét fia 
ártatlanságának s őszinteségének ilyetén megnyi la tko­
zásán. 

Ereklyegyüjteményünk díszéül v a n egy apró kép 
is, amelyet a jóságos fiatal k i r . he rczeg 
bérmálása alkalmából készíttettek. Sajá t -
kezűleg i r ta reá néhány sorban az aján-

s örökké mozgó ernyőt alkot. Pompásan hűsölhet alatta 
a nádas banditája. 

M e g i n t kiemelkedik va lami a mozgó ember utja 
vonalából. A z már egy nagy madár, egy vörösgém, amely 
recsegő fagothangot hal la tva fordul visszafelé. A kíván­
csiság v i sz i , minthogy csak a locsogás zajától riadt 
fel, de még nem látta a betolakodó idegent. M o s t egy-
sze i re ijedten dobban meg a légben, hevesen csapkodja 
a szárnyát, lecsüngeti hosszú pipaszárlábát s nagyot r iog , 
u g y igyeksz ik minél hamarább irányt változtatni. Ot t 
van va laho l alatta a mumus. 

A z pedig csak csúszik, mint a menyét. C s a k h o g y 
a menyét több figyelemre méltatná az előle fölrebbenő 
nádi verebeket. Feje fölött barna partifecskék gyülekez­
nek. A m e r r e a ravasz vadász mozog , kihajtja a nádból 
a tömérdek szúnyogot, az csalogatja oda a sok fecskét. 
A réti ember csak arra ügyel, hogy minél halkabban 
s ikaszsza át magát a sűrűségen. 

Ért i ő azt. H a egy erősebb szellő lendül, az nek i 
sokat ér, mert attól zúgás, szöszmötélés támad a nád 
között s nem tűnhet úgy fel, hogy közben-közben súlyos 
lépések taszítják félre helyéből az ingó-ringó erdőt. 

Ha l lga t itt most minden. A vörös gém már régen 

lást, még pedig ép úgy, mint neve aláírását, magyar 
nyelven. 

E g y kétfilléresen látható mély benyomás tartós 
tanúságot tehet arról, mi ly kitűnő pisztolylövő vol t a 
főherczeg; o ly tökéletességre vit te a lövészetben, hogy 
gyakran vol t a lkalmunk bámulni meglepő szép ered­
ményeit. 

H o g y a víg kedélyű fiatal főherczeg a tréfálózástól 
sem húzódott vissza, azt gyakrabban is tapasztalhatta 
környezete. Pajkos örömére volt , ha valakinek észrevét­
lenül csomót köthetett zsebkendőjébe. Hunczutkásan várta 
az alkalmat, m i k o r ju t reá az illető a csomóra és feledé­
kenysége tudatában miként töri rajta fejét, hogy mit is 
jelent ez a figyelmeztető, miért is csomózta? — G y a k r a n 
találtak tanítói és kísérői köpönyegük zsebében valami 
zamatos r i tka gyümölcsöt, süteményt v a g y egyéb apró 
kedves tárgyat, amit a főherczeg belecsent. 

E g y ízben érdemkereszteket is adományozott nekünk. 
N a g y fáradság révén sajátkezüleg készítette azokat, mint 
monda, hogy minket kitüntethessen legalább i ly módon, 
mert egyébként nem teheti. Tréfa vol t ez is. Lera jzol ta 
az érdemkereszteket, kettőt, vas tag pléhre pontosan, gon­
dosan, megfestette minden részletében és azután erős 
ollóval k i is vágta. Sugárzó arczczal nyújtotta át nekünk 
a jelvényeket és mert látszólag komolyan fogadtuk, csak 
fokozódott fiatal kedélye öröme. Sokáig viselte kezein az 
olló nyomait , mint ő maga monda, kemény munka volt, 
de megvigasztalódot abban, hogy a munkás kéz senki­
nek se válik szégyenére. 

G y a k r a n örvendeztette meg környezetét i ly módon, 
m i g végre — nagy nagy szomorúságba ejtett mindenkit 
r ideg sorsa E g y valóban a természetet szerető, imádó 
fiatal lélek szűnt m e g velünk l e n n i ! minden napja, melyet 
a szabadban tölthetett, amelyet a vadászatnak, a gyűj­
tésnek, a gyönyörű világ szemlélésének szentelhetett, 
egy-egy örömnapja, s boldogságából másoknak is jut tatni , 
az benső érzése, önzetlen t iszta kedélyvilága volt . Éppen 
a vadászat vol t balsorsa is. M o s t már nem j á r közöt­
tünk, de hű vonzódással megőrzi emlékét mindenki , ak i 
ismerte őt. Jager Albert. 

elszállt. A part környékén egy fehér madár libben el 
rövid úton; az egy selyem gém, amely csak addig fehér 
amig röpül; ha leszáll akkor zsemlyesárga. 

A réti ember k i tudja, ho l j á r már azó ta? . . . 
O a korcspákász, aki szárazon és vizén egyformán 

otthon van, aminthogy eldorádója a rét szintén ho l neki 
árad, h o l meg aszályosra szárad. A z i g a z i pákász meg­
halna azon a napon, amikor kiapadna alóla a víz. A réti 
ember o lyankor kiül a szárazra, ott sütkérezik búsan, 
mint egy álmos fóka, s lesi a lkonyatkor a húzó rucza 
helyett a legelésző, bakfittyelő nyulat. 

E z a mienk most már derékig bújja va lahol 
a nádas vizét. Szeme majd kidülled, úgy figyel, úgy 
fáradozik a sűrűségen át a keskeny v i z i ösvények irá­
nyában. M o s t már a legkisebb zajt se üti, o lyan lassan 
halad. A z a kis locscsanás, ami a nyomán kél, csak annyi, 
mint mikor já t szó ha l pattan fel s újra v isszahul l a tó vizére. 

Már közel van ahhoz a rónavizhez, ahova a négy 
csapat rucza leereszkedett. M o s t már egészen meg ke l l 
a környéket nyugta tn i s azt csak mozdulatlansággal érheti 
el. A hosszas csendre halk kityegéssel je lent i magát a 
törpe búvár, amely elosont az imént a csobogás neszére 
s félénken bújt meg a cseresben. A h , de ez a mozdu-



LÁSZLÓ FŐHERCZEG utolsó vadász-zsákmánya. 

latlanság veszedelmes ám a meztelen lábszárnak, ott, a 
vízben. A réti ember viszketős fájást érez a czombján: 
tudja már, h o g y m i az. Sz i szegve nyúl le s egy zöldes­
barna férget szakit le testéről. E g y jókora nadályt. J ó 
ösmerőse ez a k is vérszopó. S o k s z o r vadászott már rá. 
H a jobb dolga nincs, be szokot t állani mezteláb a langyos 
pocsogóba, fellábszárig s várja, amig a vérszopó k ics i 
bestiák ellepik. A m i n t csiklandani kezd ik k iemelget i a 
vizből a lábait s nagy megelégedéssel szedegeti le róluk 
zsákmányát. A sok pióczát k i s vászonzacskóba gyűjti, 
aztán a bot végére köti a zacskót. A z egész nagy fogást 
eladja végül a patikának. 

A j , de förtelmes apró k ígyók! hogyan látszik vonu­
lásuk a barna v i z felszínén! . . . A nádtorzsok környéke 
megéled; a réti ember vére j ó csalogató a pióczáknak; 
innen is, onnan is indulnak ra jok ; lepattan egy-egy a 
nád karcsú száláról, ahol úgy húzódott meg eddig, mintha 
hazátlan cs iga-biga volna s eviczkélve úszik közelebb-
közelebb oda, a merről a vendégséget érzi. 

Fele se tréfa ennek. A réti ember belátja, h o g y j ó 
lesz odább vonulni , h isz ' megállni nem szabadna a pióczás-
ban egy pil lanatra sem. 

A róka furfangjával csúszik hát előre, mindaddig, 

amig csak k i nem lát valamennyire a sűrűségből. S 
egyszerre most ott v a n előtte a nagy falka vadrucza a 
t i sz ta sik vizén. Némelyik a nádkotukra pihent le, ott 
ter i tget i szét a szárnyát ; némelyik meg tótágast állva 
kereskedik a mocsár mélyén. D e egy pár vén gácsér 
neszel már va lami t ; kinyújtott nyakka l hallgatódzik s 
egész figyelme azon a nádfolton van, ahol a réti ember 
rejtőzik. 

N e m lehet tovább ácsorogni. Erős durranás zúg bele 
a rét némaságában; utána nagy robajjal kél k i a tóból 
a temérdek r u c z a ; szörnyű keveredés v a n köz tök ; for­
dulnak, emelkednek, tömegbe verődnek; azután susogó-
sivitó gyors röpüléssel húznak el valamerre, mind 
ugyanegy irányban, ők tudják h o g y hová, b izonyosan 
csöndesebb tóságra. 

A réti ember pedig, akinek fájt vo lna a szíve, h o g y 
egy drága töltényt egy rongyos sárszalonkára süssön el , 
most féltuczat ruczát szed össze a tavon egyetlenegy 
lövése után. 

Belegyömöszöli a tarisznyájába, amit lehet, a többit 
összeköti s a nyakába kanyarítja. 

Azután v igan fütyölve csobog kifelé a langyos vizből. 
Bársony István. 



A vadmacska. 
I r t a : M É H E L Y L A J O S . 

H a z á n k n a k ú g } ' h e g y e s vidékein, m i n t alföldi 
e r d ő s é g e i b e n és n á d a s a i b a n á l t a l ánosan el ter jedt s 
m é g m i n d i g e lég g y a k o r i r a g a d o z ó j a a v a d m a c s k a . 

A vadmacska (Felis catus L . ) a g y a k r a n c sa ló ­
dásig h a s o n l ó sz ínezetű házi macskától (Felis domes-
iica Br i ss . ) s o k k a l n a g y o b b s e r ő t e l j e s e b b termete , 
v a s k o s a b b feje, z ö m ö k e b b tö rz se és b o z o n t o s , v a s t a g 
f a r k a r évén k ü l ö n b ö z t e t h e t ő m e g . K ü l ö n ö s e n fontos 
i smer t e tő j e g y e a házi m a c s k á é n á l röv idebb , e g é s z 
h o s s z á b a n e g y f o r m a v a s t a g s m i n t e g y c s o n k á n vég ­
ződő f a r k a , m e r t a ház i m a c s k a ' f a rka a r á n y l a g 
h o s s z a b b , s o k k a l v é k o n y a b b , a h e g y e felé f o k o z a t o ­
san v é k o n y o d ó és s ző röze t e mind inkább röv idü lő . 
A n a t ó m i a i t e k i n t e t b e n is l é n y e g e s k ü l ö n b s é g v a n a 
k é t faj köz t . A v a d m a c s k a o r r c s o n t j a i há t só v é g ü k ö n 
t o m p á n lenyese t t ek , e l l e n b e n a ház i m a c s k á é i h e g y e s 
ék a l ak j ában f u r a k o d n a k a h o m l o k c s o n t o k k ö z é ; 
h o m l o k c son t j a — m i n t m á r Blasius k i e m e l t e 1 ) — 
a h a l á n t é k c s o n t t a l ta lá lkozik , míg a ház i m a c s k a 
k o p o n y á j á n e ké t c son t t a l á lkozásá t a k ö z b e é k e l ő d ő 
fa l c son t s a z é k c s o n t s z á r n y a akadá lyozza m e g ; áll-
közt i c s o n t j á n a k a szá jpad láson fekvő ké t nyí lása 
k e r e k d e d e b b , s zé l e s ségéné l k e v é s s é h o s s z a b b , a ház i 
m a c s k á n e l l e n b e n k e s k e n y to jásdad , s z é l e s s é g é n é l 
ké t sze r t e h o s s z a b b ; megeml í t he t j ük m é g , h o g y a v a d ­
m a c s k a b é l c s a t o r n á j a Giebel s ze r in t 9 ) c sak há romszor , 
a házi m a c s k á é e l l e n b e n ö t ször h o s s z a b b a tes tnél . 

A v a d m a c s k á n a k , ép ú g y m i n t a házinak, 30 foga 
v a n és p e d i g 6 / G ap ró metsző foga , ezek ké t o ldalán 
x / i h a t a lmas , b a r á z d á s felületű s z e m f o g a , 2/a e lőzáp-
f o g a , x / i e rő t e l j e s , k é t h e g y ű t é p ő f o g a s a felső áll­
k a p o c s b a n 1 k i c s i n y k e há t só zápfoga . F o g a z a t a álta­
l ában h e g y e s e b b s e r ő s e b b , m i n t a házi m a c s k á é , de 
a felső á l l kapocs e lső , o l y k o r kihulló z á p f o g a k i s e b b ; 
n é h a az u to l só záp fog is k i e s ik . 

J ó l m e g t e r m e t t m a g y a r o r s z á g i p é l d á n y o k test­
h o s s z a m i n t e g y 6 3 — 6 6 cm. , f a r k u k h o s s z a 27—31 c m . 
és súlyuk 8—9 kgr . , a z o n b a n Mojsisovics Á g o s t o l y a n 
d é l m a g y a r o r s z á g i p é l d á n y o k a t is i smer t 3 ) , m e l y e k teste 
79 c m . s f a r k u k 37 c m . hosszú v o l t , Brehmí) p e d i g 
e g y S a n g e r h a u s e n k ö z e l é b e n lőt t 128 c m . hosszú 
kandúr t is említ . 

A v a d m a c s k a g e r e z n á j a s o k k a l h o s z s z a b b és 
f i n o m a b b , m i n t a házi m a c s k á é A g e r e z n a m i n d e g y i k 
szá lán ké t fehér g y ű r ű k é t f eke téve l vál takozik , t ö v é n 
v a n az e lső fehér , h e g y é n a másod ik fekete gyű rű . 

A g e r e z n a alapszíne a há to lda lon szürkés r o z s ­
dasá rga , a h a s o l d a l o n s z e n n y e s sá rgás , v a g y s z ü r k é s ; 
a v é g t a g o k b e l s ő o l d a l a m e g l e h e t ő s e n t i sz ta a g y a g ­
s á r g a , t e n y e r e s t a l p a (kü lönösen a h í m e n ) fekete 
b a r n a 5 ) ; a r c z o r r a a c s u p a s z r é sz körül v ö r h e n y e s 
r o z s d a s á r g a s u g y a n i l y e n a s z e m e k körül is , ál la vör -

') Na turgesch ich te der Saugethiere Deutsch lands , B r a u n -
s c h w e i g 1857, p . 160 - 161. A z a, Blasius említette j e l l eg , h o g y 
a vadmacskának az orrcsont jai hátrább nyúlnak a homlok felé 
min t a felső ál lkapcsok, n e m válik be, mert e tekinte tben a házi 
macskán is hasonlók a v i s z o n y o k . 

2 ) D i e Saugethiere , L e i p z i g 1859, p . 885. 
3 ) D a s T h i e r l e b e n der österr.-ungar. Tiefebenen, W i e n 

1897, p . 230. 
4 ) I l lus t r i r tes Th ie r l eben , 3. A u f l . L e i p z i g u n d W i e n 1 8 9 0 - 9 2 . 
s ) Tenye rükön s t a l pukon az ujjak körül fehérszínű v a d ­

macskák rendesen a vad- és házi m a c s k a ko rcsa i . 

h e n y e s fehér, t o r k a fehér , v a g y szürkés fehér, füle 
kívül szürkés rozsdasá rga , h e g y e felé g y a k r a n feke­
tés , b e l s ő oldalán f e h é r e s ; ba jusza fehér, c sak a l e g ­
felső e g y - k é t szál fekete. E z e n az e g y é b k é n t épen 
n e m ál landó a lapsz ínen lép fel a v a d m a c s k á t j e l l e m z ő 
fekete, v a g y f eke teba rna mustrázat, m e l y a fajt j e l ­
l e m z ő k e r e t e n belül szintén m e g l e h e t ő s e n v á l t o z é k o n y . 
A pofa tá ja t á l l andóan ké t hul lámos, hátul e g y m á s felé 
köze l edő , s ö t é t b a r n a sáv s z e l i át, m e l y e k közül a felső 
a s z e m hátulsó , az a lsó p e d i g a s z e m mel lső zugá­
b ó l i n d u l k i . A h o m l o k o n s a fej t e t e j én szabályta la­
n u l szé tszór t , o l y k o r h o s s z á b a n n é g y s o r b a r e n d e z ­
kede t t fekete fo l t ok l épnek fel, m e l y e k a fülek m ö g ö t t 
n é g y hul lámos, g y a k r a n z e g z u g o s , há t r a felé széthaj ló 
sáv a lak jában m e n n e k át a t a rkóra . A l a p o c z k a fölött 
e g y - e g y rövid, o l y k o r e lmosódo t t sa r ló a lakú sáv 
ötlik s z e m ü n k b e s ezek köz t e r e d a h á t k ö z é p v o n a ­
l ában e g y e n e s e n , v a g y hu l l ámosan lefutó s r e n d e s e n 
c sak a fark t ö v é i g te r jedő középsáv , m e l y a z o n b a n 
s z á m o s m a g y a r o r s z á g i pé ldányon , n o h a k e v é s b b é 
é lesen , e g é s z e n a fark k ö z e p é i g folytatódik. A közép 
sáv ké t o ldalán ferdén há t r a s lefelé ta r tó , m a g y a r ­
o r szág i p é l d á n y o k o n m i n d i g n a g y o n e lmosódo t t s 
o l y k o r c s a k n e m tel jesen e l enyésző , röv id pántok, v a g y 
szabá ly ta lan fo l tok v e h e t ő k k i , a törzs o lda lá t p e d i g 
6—7 e lmosódo t t , a b r o n c s fo rmájú pán t övezi , m e l y e k 
a h a s o n szabá ly ta lan f o l t o k r a esnek szét . A vég ta ­
g o k külső o l d a l a e l m o s ó d o t t fo l toka t és ha rán t sávo-
ka t v i s e l , m e l y e k n é m e l y i k e teljes g y ű r ű v é a l a k u l ; 
kü lönösen a mel l ső v é g t a g o n a k ö n y ö k alatt v a n 
m i n d i g 1 — 2 sö t é t ebb gyűrű , m e l y e k be l ső , sö té t ebb 
fele g y a k r a n ö s sze függ e g y m á s s a l és ki r ívó, sö té t 
fol t a l ak jában m á r messz i rő l l á tha tó . A fark h e g y é t 
széles fekete s ü v e g s z e r ü folt bor í t ja , e lő t te p e d i g a 
fark t ö v é i g t e r j e d ő l e g 6, mind inkább h a l a v á n y o d ó 
s n a g y o n vá l toza tos m e g j e l e n é s ű gyűrű számlálható . 
M a g y a r o r s z á g i p é l d á n y o k o n a fa rk süvega l aku vég ­
fol t ja e lőt t r e n d e s e n k é t 6 ) n a g y o n éles , mé ly fekete­
b a r n a , teljes g y ű r ű képződik k i , m e l y e t k é t e lmosó -
dot tabb, de m é g m i n d i g t i sz tán k ivehe tő s t ö b b é -
k e v é s b b é teljes gyűrű követ , a s o r o z a t o t p e d i g két , 
m á r n a g y o n ha tá roza t lan , c s a k n e m lehe le t sze rű s 
c s u p á n a fark h á t á n e r ő s e b b e n kifejezet t g y ű r ű zá r ja 
be . Némely e se t ekben v a l a m e n n y i gyűrű teljes, más ­
k o r a fark a l só o lda lán m á r a másod ik tó l k e z d v e 
v a l a m e n n y i m e g s z a k í t o t t ; e g y e s p é l d á n y o k o n az első 
gyűrű a l só fele a fark vég fo l t j áva l o l v a d össze , m á s o ­
k o n m é g a h a r m a d i k g y ű r ű is o l y éles min t az e l ső , 

— szóva l n a g y az i n g a d o z á s . 
A nyári mez rövidszőrü , szürkébb szinű s mustrá-

za t a é l e sebb . 
A nőstény c s u p á n c sak h a m v a s s z ü r k é b e ha j ló 

a lapszíne által k ü l ö n b ö z i k a kandúr tó l . 
E g é s z e n f ia ta l kölykök v i l ágos hamvasszü rke , a 

há t e le jén s a v é g t a g o k o n s á r g á b a ha j ló színűek, 
a r c z u k h a l a v á n y r o z s d a s á r g a , s z e m e i k k ö z t szé les 
fehér fo l t juk v a n , füleik kivül feketék , belül f e h é r e k ; 
must ráza tuk g e s z t e n y e b a r n a az e g é s z tes ten szétszórt 
fo l tokbó l és s á v o k b ó l áll, de a fajt j e l l e m z ő e l r endez -
k e d é s s z a b á l y a m á r i t t is ha t á rozo t t an kitűnik. 

A r endes sz íneze tű p é l d á n y o k o n kivül r i tkaság­
k é p e n te l jesen fekete színűek is t a l á lha tók (melanis -

6) Lorenz L . szintén két i l y gyűrűt említ (Verh . d. Z o o l . 
— bot . Ges . W i e n , 1897, 5. füz., p . 343), németországi szerzők 
ellenben három gyűrűt tar tanak typ ikusnak . 



mus) , m e l y e k mus t r áza ta c sak "b izonyos ferde v i lág í tás 
mel le t t v e h e t ő k i ; i l y e n p é l d á n y N y i t r a m e g y e Felső-
Atrak k ö z s é g é n e k h a t á r á b ó l , Rudnyánszky G y ö r g y 
fö ldb i r tokos a j á n d é k á b ó l kerü l t a n e m z e t i m ú z e u m b a . 
A m e l a n i s m u s m e g k a p ó e l lenté téül e g y n a g y o n vi lá­
g o s , c s a k n e m fehé res baraczksárga színű p é l d á n y is 
v a n a n e m z e t i m ú z e u m b a n , m e l y Rékas t e m e s m e g y e i 
k ö z s é g h a t á r á b ó l s zá rmaz ik és Dercsényi K á r o l y k i n c s ­
tári e rdész s z í v e s s é g é b ő l j u t o t t a n e m z e t i múzeumba . 
A z eml í te t t a lapsz ínen n a g y o n e lmosódo t t , h a l a v á n y 
b a r n á s s á r g a mus t ráza t tűnik elő, c supán a fa rk gyű rű i 
e r ő t e l j e s e b b e k . A j e l e n s é g : f a k ó s á g , s á r g a s á g ( c h l o -
r o c h r o m i s m u s ) n e v é n m á r r é g e n i smere t e s és k ivé te ­
l e sen m á s e m l ő s ö k ö n , p l . a v a k o n d o n is fel lép. 

A v a d m a c s k a sz ínruhá já t ké t s égk ívü l v é d ő szí­
neze tű i k e l l f e l fognunk , m e l y b i z o n y o s f o k i g , az á l la t 
t a r t ó z k o d á s i h e l y é n e k t e rmésze t i v i s z o n y a i s ze r i n t 
módosu l s ny i lván a k ö r n y e z e t sz íneivel áll ö s szhang ­
b a n ; í gy a b r a s s ó m e g y e i , z u z m ó bo r í t o t t a s m é s z k ő ­
sz ik lákka l á t tö r t f e n y v e s e k v a d m a c s k á i á l t a l ában 
h a m v a s s z ü r k é b e és s z ü r k é s b a r n á b a ha j lók . Mojsisovics 
Á g o s t s ze r in t a l o m b o s e r d ő k b e n é lő p é l d á n y o k színe­
zete k é k e s s z ü r k é b e , az á r a d m á n y o s n á d a s o k e rdősé ­
g e i b e n t a r t ó z k o d ó k é p e d i g szürkés s á r g á b a m e g y át. 
Mojsisovics kü lönben a n á d a s o k b a n élő p é l d á n y o k 
megfaku lásá t a g y a k o r i m e g á z á s n a k s a p e r z s e l ő 
n a p o n való h i r t e l e n fe l sz ikkadásnak tu la jdoní t ja . 

A v a d m a c s k a az észak i t á j a k a t k ivéve c s a k n e m 
e g é s z E u r ó p á b a n s Á z s i á n a k v e l e s z o m s z é d o s része i ­
b e n h o n o s . E lő fo rdu l S k ó t o r s z á g b a n , F r a n c z i a - és 
N é m e t o r s z á g b a n , S v á j c z b a n , e g y e s osz t rák t a r t o m á ­
n y o k b a n , M a g y a r o r s z á g o n , O r o s z o r s z á g déli r é sze in 
az U r a i i g , S p a n y o l o r s z á g b a n , D a l m á c z i á b a n , B o s z n i á b a n 
s G ö r ö g - és T ö r ö k o r s z á g b a n ; e l l e n b e n n e m ta lá lha tó 
Í r o r s z á g b a n , S v é d - és N o r v é g o r s z á g b a n , O l a s z o r s z á g ­
b a n és északi O r o s z o r s z á g b a n . 7 ) Á z s i á b a n az U r a i t ó l 
ke l e t r e T o m s k i g , t o v á b b á C í s - és T r a n s k a u k á z i á b a n , 8 ) 
v a l a m i n t K i s -Ázs i ában" ) f o r d u l e lő . A u s z t r i a n é m e l y 
t a r t o m á n y á b ó l ( C s e h o r s z á g , T i r o l ) t e l j e sen k i p u s z t u l t , 
s z ó r v á n y o s a n ta lá l ják A l só -Ausz t r i ában , g y a k r a b b a n 
S t á j e r o r s z á g déli r é sze iben , á l t a l ánosan el terjedt 
G a l i c z i á b a n s B u k o v i n á b a n és m é g ta lán K r a j n á b a n 
és K a r i n t h i á b a n is e lőfordul . 1 ") 

Á s a t a g m a r a d v á n y a i t W e s t f á l i á b a n , B e l g i u m b a n , 
a b e r n i d i l u v i u m b a n , a m e n t o n e i b a r l a n g o k b a n s a 
svá jcz i t ő z e g l á p o k b a n és c z ö l ö p é p i t m é n y e k b e n talál ták. 

Magyarországon a v a d m a c s k a n a g y o n szé les 
e l t e r j edésnek ö rvend . L e g t ö m e g e s e b b e n lép te l a 
nagy-alföld déli része in , h o l k ü l ö n ö s e n a D r á v a és az 
A l s ó - D u n a mentén , v a l a m i n t H o r v á t o r s z á g b a n és 
S z l a v ó n i á b a n g y a k o r i . Altum s z e r i n t 1 1 ) 1865-ben a 
h a j d a n i k a t o n a i h a t á r ő r v i d é k e n 525 v a d m a c s k á t l ő t t e k ; 
Mojsisovics s z e r i n t a S z e r é m s é g b e n 1 8 8 6 - t ó l 1890- ig 
745 d a r a b o t ej tet tek e l s a b a r a n y a m e g y e i f ő h e r c z e g i 
e r d ő s é g n e k m i n t e g y 4-971 h o l d n y i t e rü le t én m é g c s a k 
e g y év t izedde l eze lő t t is é v e n t e 25 — 30 pé ldány kerül t 
p u s k a v é g r e . A n a g y alföld k e l e t i r é sze in A r a d -

') D r . E . Hamilton, P r o c . Z o o l . S o c . o f L o n d o n , 1885, 
p . 2 1 1 - 2 1 4 . 

8 ) C . Grevé például P e t r o w s k köze lében a K a s p i tó part ján 
találta ( Z o o l o g . Jahrbücher V I . K . A b t h . f. Systemat ik , 1892, 
p . 66, 67 ) ; Brehm Grúziából említi. 

9) Danford & Ahton, P r o c . Z o o l . S o c . o f L o n d o n 1877, 
p . 272 és 1880, p . -52 . ' 

10) Mojsisovics Ágos t , i d . he lyen , p . 229. 
u ) F o r s t z o o l o g i e , I. Saugethiere , B e r l i n 1872, p . 146. 

m e g y é b ő l 1 2 ) i s m e r i k , N a g y v á r a d 1 3 ) e r d ő s é g e i b e n s e m 
r i t k a s H a j d u m e g y é b ő l 1 4 ) is említ ik. 

N e m oly g y a k o r i , de á l t a l ánosan el ter jedt M a g y a r ­
o r s z á g felföldjein is, n o h a az u tóbb i i d ő b e n mindenüt t 
m e g g y é r ü l t . A z északnyugati felföldön csak s zó rvá ­
n y o s a n j e l e n t k e z i k , így Á r v a m e g y é b e n Kocyan sze­
r i n t 1 6 ) : » igen r i t k a s i smere t l en« , más he lyü t t h o z z á ­
t e s z i 1 6 ) : »Az i t t en i nép nem i s m e r i . M i n t e g y 14 é v v e l 
ezelőt t , m időn O r a v k á n m é g j ó b ü k k ö s v o l t , m á j u s 
h a v á b a n két k ö l y k ö t ta lá l tam, de a z ó t a n y o m á t se 
l á t t a m » ; Z ó l y o m m e g y é b ő l Grineus Nep. János é s 
Rokosz István e m l í t i k 1 7 ) ; Jeitteles K a s s a k ö r ü l nem 
ta lá l ta de a köze l i S z o m o l n o k r ó l a vad- és ház i m a c s k a 
k o r c s á t e m l í t i 1 8 ) , S z e p e s m e g y é b e n k ü l ö n b e n á l t a l ánosan 
i s m e r e t e s 1 1 ' ) ; a M á t r á b a n Margó Tivadar s z e r i n t r i t ka ' 2 0 ) . 

A z északkelet i felföldön s o k k a l g y a k o r i b b n a k lát­
sz ik , k ü l ö n ö s e n M á r m a r o s m e g y é b e n , hol sz igorú , tar­
tós t é len a h e l y s é g e k k ö z e l é b e húzódik s a b a r o m ­
fiólakat is m e g d é z s m á l j a 3 1 ) . A délkeleti felföldön a dom­
bos v idék s az e l ő h e g y s é g e k e r d ő s é g e i n e k r e n d e s 
l a k ó j a ; Bielz a k ö v e t k e z ő h e l y e k r ő l j e g y e z t e f e l : 
N a g y s z e b e n k ö r n y é k e , S z á s z - R é g e n , T e k e , Besztercze, 
R a d n a , C s i k m e g y e i h e g y s é g , B a r c z a s á g i h e g y s é g 
( B r a s s ó , K e r e s z t é n y f a l v a , F e k e t e h a l o m , V o l k á n y és 
H o l b a k 2 2 ) ; Hermán Ottó s ze r in t az e rdé ly i M e z ő s é g 
* t ö l g y e s e i b e n nem r i t k á s 2 3 ) s H u n y a d m e g y é b e n a 
S z t r i g y v ö l g y é b e n Csató János s z e r i n t 2 4 ) « e r d ő k b e n 
nem r i t k a , f e lke re s i a S z t r i g y m e l l e t t i t ö r ö k b u z a föl­
d e k e t i s , hol t ö b b s z ö r ejtetett el» ; Herku les fü rdő kör­
n y é k é r ő l i s e m l í t i k 3 6 ) . 

A Dunán-túli r é s z e k e t i l l e tő leg B a r a n y a m e g y é b e n 
g y a k o r i ' 2 6 ) s m é g S z o m b a t h e l y v i d é k é r ő l 2 7 ) és a b u d a i 
h e g y e k b ő l 2 8 ) t a l á lom f e l j e g y e z v e az i r o d a l o m b a n . 

A m a g y a r n e m z e t i m ú z e u m pé ldán y a i a k ö v e t ­
k e z ő t e r m ő h e l y e k r e v a l ó k : M a g a s - T á t r a , F e l s ő - A t r a k 
( N y i t r a m . ) , ó-budai sz ige t . B u d a p e s t , A l c s u t h , K i s -
H a l m á g y ( A r a d m . ) , K a p n i k b á n y a , R é k a s ( T e m e s m . ) , 
B e z d á n ( B á c s - B o d r o g m . ) és D r á v a f o k ( B a r a n y á m ) . 
D r . L e n d l l a b o r a t ó r i u m á b a az u to l só h á r o m év alatt 
a k ö v e t k e z ő m e g y é k b ő l kü ldö t t ek f r i s sen lőtt vad­
m a c s k á k a t k i tömés v é g e t t : A r a d , B a r a n y a , B á c s - B o d -
rog, B e s z t e r c z e - N a s z ó d , B o r s o d , G ö m ö r , Hajdú, J . N . K . 
S z o l n o k , K o l o z s , M á r m a r o s , N ó g r á d , N y i t r a , P e s t -
P i l i s -So l t -K . -Kún , S o m o g y , S z e p e s , S z i l á g y , T o r o n t á l , 
T e m e s , U n g , V e s z p r é m . — E z e k n e k a p é l d á n y o k n a k 
a s z á m a m e g h a l a d j a a n e g y v e n e t . (Fo ly t , köv.) 

l s ) A r a d m e g y e és A r a d város ismertetése, 1871, p . 86. 
1 3 ) Nagyvárad természetrajza, Budapes t , 1890, p . 150. 
u ) H a j d u m e g y e leírása, D e b r e c z e n , 1882, p . Í42 . 
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1. Mi re vadászhatunk ? E 
hóva l felszabadul a vadásza t 
mindenre. A lizslászat l eg ­
szebb napjai e hóban fo lynak 
le , amenyny iben a vizslavadá­
szat legfőbb hónapja ez. V á l o ­
gatás nélkül lehet lőni már 
foglyot, fürjet, n o h a ez utób­
biból m é g m i n d i g akadnak 
a kései fészekaljakból (vagy 
másodszori kö l t é sbő l ?) szár­
mazó g y ö n g é c s k e példányok. 
A z elkószáló fáczánok e hó­
b a n már szintén puskavégre 
szedhetők, habár ten3-észlie-
l y e i k e n rendesen vadászni 
még nem i g e n szok tak rajok. 
— A császár-madár csapa­
t o k b a verődve, m é g mos t n e m 
i g e n vadul t e l , a miér t is nap­
sütötte h e g y o l d a l o k b a n (a h o l szívesen kaparásznak) főleg szederin-
dás, füves pa t akok és erek mentén s ikerre l vizslázható. — A iílzok-
7ÍK&röpképesekké kezdenek válni s m e l e g n a p o k k a l a ri tkás k u k o -
r iczások töklevelei alól, v a g y a bokrosok közül, vizslával k iugrasz t ­
hatok. A z öreg túzokoknál is hasonló módon lehet eredményre ju tn i . 
Különben aho l sok v a n belőlük s állandó lege lőkkel b i r n a k : hajtás­
sal is próbálhatni ellenük szerencsét. E g y é b k é n t a túzoklövés tudva­
levőleg a véletlen szerencsétől függ, még ha úgyszólván »bizo-
nyosra« (?) m e g y is az ember. — A nyúllövés e hóban m á r 
kevésbbé aggoda lmas a p o c z k o s n y u l a k miatt , noha még m i n ­
d i g nem szűnt m e g egészen a hosszú fülű D o n Juan-ok szere lmi 
láza. Miér t is a nyula t még m i n d i g n a g y kimélet tel (válogatva) 
lövi a le lki ismeretes puskaforgató s leg lö lebb a k o n y h a kedvéér t 
h o z ter i tékre egy-egy süldőcskét . — A vizi-vadászat főleg e 
hóban nyújtja n a g y vál tozatosságánál fogva a legélvezetdúsabb 
mulatságot . — Sárszalonka a lka lmas he lyeken özönével, az összes 
vizi snef-féléh is bőven vannak , különösen széktavak körül s fo ly­
tonos jövés-menésükkel i g e n szapora sportot adnak a türelmes 
lesvadásznak. — A szélkiáltó húzni k e z d . Korán r e g g e l és késő 
délutántól estefeléig, gyönyörűen behúz a j ó l utánzott hívásra. 
Maszk őszszel szükségtelen, csak j ó l el k e l l tenni magá t a lövész­
nek. Igen n a g y v i z e k e n e hó végefelé már a nagy szürke vad 
lúd is k e z d i je len tge tn i magát , sőt kócsagot is lehet o l y k o r 
m é g lőni ott, h o l rendes j á rása lévén, t avasz i húzásakor a túl­
ságos rápuskázás óva tossabbá nem tette a különben is túlóvatos 
madarat . E g y é b k é n t m i v e l e hóban hiányzik már a szép szálkás 
„kolcsag" disze, ha csak n e m tudományos czélból történik gyűj­
tése : lövés nélkül bocsáj that juk el ezen immár úgyis fogytán 
levő gyönyörű s z á n k á s t . — A nagy vadat illetőleg ez a hó­
nap az, midőn aszarvas- és dámbika s az őzbak úgyszólván m i n ­
denestől használható a mellett , h o g y a vadászati gyönyörök l e g -
fenségesebbikét nyújtják D i a n a híveinek. A z vagancsárokt b ő g é s e 
(sr igyetése" , üzekedési ideje) u g y a n i s e hóban v e s z i k e z d e t é t ; 
m e l y l y e l együt t megkezdődnek az o l y nehezen várt csérkészetek 
(cserkélés , szarvas belopás) szép n a p j a i : a glaszé keztyüs vadásza­
tok. H a azonban e hóban szoka t l an h i d e g napok állnak be, e körül­
mény rendkívüli befolyást g y a k o r o l a szarvasok nemi életére s 
korai üzekedést szokot t eredményezni, úgy, h o g y két , sőt három 
héttel is előbb hal la tszanak az első hangok, min t normális v i s z o ­
n y o k közt . — A dámbikára már fo lynak és fo ly ton tartanak a 
a vadásza tok; va lamin t a zergevadászatok is folytatólagosak. 

2. A vad tartózkodási helye. A szarvas, dám- és őzvad, 
va lamin t sörtevad is már k e z d falkákba, i l le tve kondákba 
állani. Ál ta lában e hóban már inkább együt t tart a v a d , min t az 
előző hónapok forró napjaiban s inkább a nagy, sűrű erdősé­
geket keres i föl, s a csöndes, e lhagyatot tabb p a g o n y o k n a k a d 
előnyt. — A z őzbak magánosan is kószál még , s a sűrű, csen­
des vágások képezik tartózkodási helyeit , melyekből csak este 
és r e g g e l vált k i rendes, megszoko t t kijáróján (»forgóján«, »vál-
tó ján«) . — A nyúl még m i n d i g nem anny i ra vitéz, h o g y sűrűs 
helyeket , kukor iczásokat tar lókkal , u g a r o k k a l cserélné fel, — 
azonban az i g e n gazos tar lókba, sűrű m u h a r o k b a az öregebb 
legén3'ek k i -k i fekszenek ; a krumpli-földekre (a burgonyaszedés 
mozga lmassága következtében) azonban már r i tkábban. — A 
fogoly szintén a kukoriczásokat s ezek közvetlen közelében a 
sűrűs veteménvfüldeket : i g e n nagy b u r g o n y a és b u r g u n d i a táblá­
ka t , továbbá bok ros helyeket , füves, bokros kubikgödröket keres i 
— m é g m i n d i g költési-helye körületén, kivált ha m é g erősen m e g 
nem v ad ász t ák ; ellenkező esetben rebbenékenyek és n a g y o n 
futnak a v i z s l a előtt. A fürj — bár a nagyobb for róságok a l k a l ­
máva l sok elhúzódik a kukor iczásokba belőlük, — mégis inkább 

a veteményes he lyeken, gazos 
ta r lókban (kivált szeles idő­
ben és kukoriczatörés után), 
kölesekben, kaszálókon, g a ­
z o k b a n és gazos árokparto­
k o n , de b o k r o k körül is lap­
p a n g . Húzása idejében azon­
ban, l eg inkább csak az üde 
buzatarlókon található. — A 
túzok egyre szemesebb, már 
istenért se vár be puskalövés­
nyi re . M i v e l n a g y o n v igyáz 
magára , csakis o l y he lyeken 
sétál, ahonnan mindenfelé 
messz i re elláthat, amiért is 
észrevétlenül n e m közelí thet 
feléje s emmi teremtett lény. — 
A fáczán amíg a k u k o r i c z a 
fennáll, csakis ott érzi j ó l m a ­
gát. Általában szívesebben 

tartózkodik k in t a földeken, min t a tenyész-pagonyaiban. Es tenden 
azonban fákhoz, v a g y b o k r o k h o z , f a so rokhoz szokot t v o n u l n i . — 
A szárnyas ragadozók szertekószálása kezdetét ve t te ; miért is 
néha-néha már az uhuval megpróbálkozhatni ellenük, de az 
alvóhelyeiken való esti-les i s mula tságos s mindenek lelet t hasz­
nos sportot ád. 

3. Prakszis . E hóban a róka, vadmacska, va l amin t a nyest-
félék fiataljai szüleik által elcsapatván, önállókká lesznek s állandó 
letelepedési helyeket keresnek maguknak. Miér t is n a g y o n résen 
k e l l állani a vadász területek gondozóinak, h o g y fegyver- és 
fogó eszközök segélyével útját vághassák a veszedelmes betola-
kodásoknak. - A héja-kosarak és oszlopcsapdák is alkalmazásba 
vétethetnek a pákosztos, de m é g a hunczutságokban nem teljesen 
k i t anu l t fiatal szárnyas kár tévők pusztítására. — E hóban már 
megkezdhető a nyúlszaporulat (állomány) felbecsülése, noha a 
téli le lövés megál lapi thatása szempontjából, csakis az őszi hóna­
p o k tapasztalat i adatai szolgálhatnak irányadóul. — A fogoly-
allomány felbecsülése is már e hóban vesz i kezdetét (rendezett 
vadász területeken.) Általában j ó erről már eleve tá jékozódni s 
h a szükségesnek muta tkoz ik , idejekorán hozzálátni a befogások­
hoz is, kivált a k r i t i k u s p o n t o k o n (állomány elvonás szempont­
j á b ó l ) . Eset leges fölös be fogások esetén más , b i z tosabb he lyeken 
ke l l a vadat szabadon bocsáj tani . — Ot t , aho l a magaslesek 
(tán az őszi borzlesek miat t) szokásban vannak , már e hóban 
szükséges azoka t felállítani ( természetesen, a cserkészetek után 
és részint, h o g y a v a d megszok ja azokat.) U g y a n c s a k (lehe­
tő leg e hó elejével) hozzá k e l l látni a vadász-területek rendbe­
hozásához (nem is szólva itt , a cserkészút-hálózat fo lytonos, 
gondos rendben tartásáról.) A lővonalak kitisztitandók. A lövést, 
ki látást akadályozó á g a k a t és gá lyákat le k e l l nyesn i és félre 
dobálni az utakról, úgy a száraz faleveleket is stb. — A gondos 
vadász már e hóban számotvet azon eszközökkel , melyektől 
kedves vadjainak jó l é t e függ a jövőre kihatólag. F o l y t a t j a (vagy 
megkezdi ) az erdei szántók egy részének téli r ozszsa l való beve­
tését stb. — A vizslák bevezetése (mezőre képesí tése) e hó végé ig 
okvetlenül befejezendő (szárnyasvadra : keresés, állás és appel l 
dolgában), h o g y októberben min t abszolúte ferm ál latok vehes­
senek részt a nyúlvadászatok (az engedelmességet nagyon is 
próbára tevő) i z g a l m a i b a n . A z apportirozást (szárnyalt vadak meg-
keres te tése stb.) lehetőleg m é g e hóban k e l l tökélyre emelni . 

4. Vonulás. Az erdei szalonka e hó v é g e felé (magasabb 
hegységekben rendszer in t 20-dika után) már húzni kezd (az 
Alföldön j ó v a l később kezdődik a húzás, min t hegyes és erdős 
v idékeken) . A fürj a déli megyékben (Temes, Torontál , Krassó-
Szörény) , szep tember 8—10-dike tá ján vég l eg befejezi húzását. 
Ál ta lában szeptember második fele, már nem a fürjék-é, s a l eg ­
több vidékén az országnak már szeptember első felében v é g b e 
megy a n a g y >:trallárum«, v a g y i s a végleges őszi takarodás m o z ­
ga lma . Azután csak szórványosan találkozhatni iür jékkel : e lma­
r ado t t akka l , e lkéset tekkel v a g y o l y a n o k k a l , me lyek túlságos 
elhizottságuk mia t t útra képtelenek. N a g y néha azonban, rete-
rálő fürjekre is bukkanha tn i , főleg o lyan esetekben, a midőn 
húzásuk nap ja iban a Móreákon — általában a tengermelléken — 
erős, tartós, e mellet t igen h ideg bórák dühöngenek. I lyen vissza­
vonuló fürjek, néha szinte megelevenít ik a tá ja t (Alföldi m e g ­
figyelés). — É hó vége felé a vizi madarak lokális jövés-mené-
sét, lassankint fölváltja a nagy kontinentális m o z g a l o m élénksége. 
C s o p o r t o s u l n i kezdenek s végre beáll az igazi vonulás, me ly ­
nek vége azonban, a messze j ö v ő hidegebb nap ja iba szakad bele. 
A n a g y o b b mocsárokon szeptember havában fordu l m e g legtöme-
gesebben s legtar tósabban a szárnyas v a d . Lakatos K. 



Apró közlemények. 
J ó z s e f f ő h e r c z e g birtokán, Kis-Jenőn, szokot t éven-

kin t vadászni Fülöp Orleans-i herczeg is, ak i számos 
vadász zsákmánya között az idén, ép úgy mint tavaly, 
o t t még előforduló vadbirkákat is lőtt. E z e k a z érdekes 
állatok ott teljesen vad állapotban élnek; feketék, hosszú-
szőrüek és igen nagy, nyújtott csavarmentes, egyenes 
szarva ik vannak. A herczeg a lőtt példányokat egy nagy 
túzokkal együtt, londoni múzeuma részére preparáltatja 
s e czélból dr. L e n d l A d o l f intézetébe küldte azokat . 

B r e h m , a hires orni thologus és író, nagy madár 
gyűjteményét megvette Ro thsch i ld Náthán azon czélból, 
hogy azt L o n d o n mellet t i T r i n g városában levő múzeumá­
ban őriztesse. A gyűjtemény vételára 15.000 márka volt. 

D r . L e n d l A d o l f p r a e p a r a t o r i u m á b a n az utolsó 
időben számos érdekes kitömött állat készült el. E z e k 
között különösen sok forró égövi faj is v o l t ; a nevezett 
intézet t. i . vállalkozott arra, hogy a M . N . Múzeum 
állattárának régi rossz állatpéldányait átdolgozza és az 
emlősbőreit is kitömi. A kisebb-nagyobb állatok most 
egymásután kerülnek s o r r a ; lassankint el fognak tűnni 
a régi alakok s helyüket majd a modern módszerek 
segélyével készített, természetimen kitömött állatok fogják 
elfoglalni . 

A k i t ö m é s r e s z á n t m a d a r a k minden előleges pre-
paráczió nélkül küldendők be minél frissebb állapotban, 
könnyű csomagolásban, postán, dr. L e n d l A d o l f intéze­
tébe. Legfeljebb egy kis vattát v a g y kóczot lehet a 
madarak csőrébe tömni, hogy begyökből k i ne szivárog­
janak a nedvek. 

A z a l l i g á t o r o k a t t e n y é s z t i k ujabban F l o r i d a félszi­
getén. M i n t h o g y bőrét ott ipa r i czélokra felhasználják, 
az utolsó években rendkívüli módon — azaz amerikai 
módon — vadászták és közel vol t kipusztulásához. N e 
h o g y ez bekövetkezzék, a faj mesterséges fentartásáról 
gondoskodnak most. Felkutatják a fészkeket, amelyekbe 
az anya állat tojásait rakja — többnyire homokos parto­
kon levő gödrök ezek, i szappal és szeméttel befedve — 
és felügyelnek ra jok; némelyik fészekben 100—120 tojás 
v a n ; a szemét korhadásától származó meleg, de a nap 
l ieve is kikölti a fiatalokat s amint ezek kibújnak össze­
fogdossák őket, el v i s z ik külön e czélra berendezett, 
védett tavakba, ahol azután mesterséges etetéssel felne­
velik. — Különben is ar ra a meggyőződésre jutottak, 
h o g y az alligátorok több hasznot okoznak mint kárt, 
mert felszedik a mindenféle v i z i apró állatokat is. (Ame­
rican Scientific?) 

A z a m e r i k a i s t r u c z ( N a n d u ) v a d á s z a t á r ó l ír G. E. 
Walsh és mint érdekes momentumot k iemel i a követke­

zőt. Lóhátról és gyorslábú kutyákkal fogják e madár­
óriásokat Pa t agon ia mérhetetlen síkságain. A kutyák bár­
h o g y a n űzik a struczot, elfogni nem bírják, sőt ezek 
kifárasztják üldözőiket olymódon, hogy legsebesebb futás 
közben hir telen irányt változtatnak. D e a vadászok ismerve 
eme sajátságukat, már abban az irányban vágtatnak előre, 
a melybe a strucz azután át fog csapni és így megelőz­
het ik és a sebes lóval o ly közelébe juthatnak, h o g y nya­

kába vethetik a kővel megsúlykolt kötél­
hurkot, a lasszót. A s t ruczok régen valószí­
nűleg csak a nagy ragadozók elől mene­
kültek meg i ly módon, s ezt a cselt, mely-
lye l üldözőiket kifárasztották, megtar to t ták; 
az emberek ezt ped ig épen vesztükre for­
dítják most. 

F o l y ó v a d á s z a t o k . 

Nimród buzgó hívei e lőszedték kedves f e g y v e r e i k e t : i t t a 
szezon ! A fogolyvadászat augusztushó e l se jéve l kezdeté t vet te ; 
hanem kevés h e l y e n igér j ó eredményt a sok meddő, részint 
p e d i g felette g y e n g e ivadékok miat t . Különösen az Alföld­
ről érkezet t hozzánk ezért sok panasz, ahol e g y é b k é n t a r end ­
kívüli t avasz i időjárás különben s e m kedveze t t e v a d a k tenyé­
szetének, sőt a fáczánoknak is sokat ártót 1-; sok fészekalj 
tönkrement . H a n e m a dunántúli híres fogolyvadászatok, úgy 
látszik, az idén se veszí tenek j ó h í rnevükbő l ; onnét k a p t u k 
ugyan is a leg jobb híreket A z alföldi fürjészetek azonban kevésbé 
kie légí tő eredménnyel fo lynak . E k i s v a d b a n is n a g y ká r t te t tek 
a sűrű záporok, j égesők , f e lhőszakadások : elmosták, e lhordták 
fészkeiket, tönkre te t ték a köl téseket . 

A u g u s z t u s 15-ike után több vidéki vadász társaság már 
p róba nyulászatot is rendezet, de aztán egyelőre be is szüntette 
a lövést a sok hasas nyúl miat t . I g a z i vadász n e m is k e z d r en ­
des nyúlvadászathoz ok tóber előtt. H i s z ' m é g ok tóberben is 
a k a d u. n . »jófajta nyúl,« ame ly »mamának érzi magá t« s n incs 
hamar jában ke l lemet lenebb »vadász-pech,« m i n t a m i k o r e g y 
lövésse l há rom nyu la t lő le a »jáger« s csak e g y válik be(!) 
pecsenyének . 

A vizivadászatot i l letőleg — m i n t az alsó Tiszavidékről 
ér tes í tenek bennünket , a sok »vadviz,« m e l y a n a g y felhőszaka­
dások eredménye, a hajdani árkádiai viz ivadbőség aranykorá t 
va rázso l j a s zem elé . R o p o g is a f egyve r v i g a n D i a n a is tennő 
n a g y o b b dicsőségére. 

S o k vadászgyönyör t Nimród fiainak! 

S z e r k e s z t ő i ü z e n e t e k . 

Több kérdezőnek feleletül. A madárki tömést n e m l e h e t 
könyvből m e g t a n u l n i ; a könvv c s a k megkönnví the t i eset leg a 
munkát. M a g y a r könyv nincs o lyan , amelye t ajánlhatnánk, más 
n y e l v e n -is a l i g v a n és e g y i k sem tá rgya l ja a mode rn me thodu-
sokat . H a tehetjük legközelebb röviden összefoglal t ú tmutatáso­
kat f o g u n k közzé adni erről e folyóirat hasábjaiban, mer t tudjuk, 
h o g y ál talános az érdeklődés ez iránt, én úgy, m i n t m i n d e n az ál­
la t tan i p raksz i s sa l összefüggő tá rgy iránt. 

Kitűnő vizsla eladó. — Diana-fegyver e ladó. — Sze rkesz ­
tősúg. 

K. úrnak Budapesten. — Kérdésére feleletül a l egköze lebbi 
füzetek v a l a m e h ikében közö 'n i fogunk egy kis c z i k k e t a szoba­
akvárium berendezéséről és annak folytatásaként azokról az ál­
la tokról és növényekről is, amelyek különösen ajánlhatók és j ó l 
tenyésznek akvár iumokban 

S. R. j e g y z ő r'irnak. — A községi vadászterületek bérbe­
adásáról szóló hirdetések folyóiratunkban is közölhe tők s t ek in tve 
e l a p o k rendkívüli n a g y példányszámát, b izonyára a l eg jobb 
hatást érik el . 

T . B . úrnak, Tószeg. Köszön jük a beküldöt t c z i k k e t ; 
közzé adjuk legköze lebb . 

H . A. úrnak. — A z i g e n érdekes c z i k k e t ta lán már a 
l egköze lebb i füzetben fogjuk k i a d n i . Illusztrálni is fogjuk. — F o r ­
dításokat német és más külföldi lapokból n e m közlünk szívesen 
— minek is sántikáljunk m i n d i g csak a német után, h a a m a g u n k 
lábán is j á rha tunk ? A m a g y a r közönrég n e m szeret i a külföldi 
vadászat i i rók s o k s z o r már t i z felé kop ta to t t fe j tegetése i t és le­
írásait. Merí thetünk eleget abbó l , a m i a miénk s a m i hozzánk 
köze lebb áll. 

K. L . M . úrnak Temesváron. — T é v e d é s b e n v a n , ha azt 
hisz i , h o g y folyóiratunkba fel veszünk bárm l y e n h i rde tés t ; a 
hirdetéseket az olvasó közönség kedveér t teszük közzé , s épen 
ezér t m e g is vá loga t juk azokat . A z önét semmiképen s e m fogad ­
juk be. 

Két szarvas lődijak fejében lőhető F e l s ő - M a g y a r o r s z á g b a n . 
— K ö z . fe lv i l . a d a szerkesztőség. 



Telivér pedigrees-Vizslál^. 

A n g o l P o i n t e r A n g o l , Setter, I r i sh 
Setter, G o r d o n Setter, Szálkásszőrű 
német, Símaszőrű német, Gr i f fon . 

Kaphatók : 

F Ó N A G Y J Ó Z S E F - N É L 
B l U I í A P J f l S T , 

V O Károly-körút J. ssánt. C / 

Kitűnően idomítva 
iOO frttól feljebb ; kölykök 50 frt. 

Ugyanott megrendelhető : 

Tónagv "Qizslaiclomifása 
— ••-» czim'í könyv 3 forintért. *->-— 

Budapest, Muzeum-körut 7. sz. 

H l i i i i i i 
GYÓGYSZERÉSZ, 

O R O G U A Ü Z L E T - T U L A J D O N O S 
ajánl: 

Turistáknak, vadászoknak és gazdáknak 
mindenféle 

l]ázi és gazdasági szerekéi]. 

21 p c t r á b i ü c c g g v á r r a f t á r a 

(5öröa István 
ín iöapcs í , ttossutfy £ajosui . \5. 

3l jánl : 

£jengerűr>egefet, gyüjtöürcgcfct, 

Tmfrosjfópt 

tárgy* és fe&ölemejefet stb. 

D ú 5 v á I a s 51 é r. 

" - — Kitűnő minőségben. 

O cs. és kir. F e n s é g e 

J Ó Z S E F F Ő H E R C Z E G 
udvari szállítója, 

O cs. és k i r . F e n s é g e 

JÓZSEF ÁGOST FŐHERCZEG 
kamarai szállítója 

és 
Ö k i r . F e n s é g e 

F Ü L Ö P - S Z Á S Z - C O B U R G - G O T H A I 

H E R C Z E G 
s z á l l í t ó j a . 

Dr. L E N D L ADOLF 
műegyetemi magántanár, kép. középiskolai 
tanár, a m. nemz. múzeum volt tisztviselője, 
számos bel- és külf. egyesület tiszt., örök., 

választm. v. rendes tagja, 

P R A E P A R A T O R I U M A É S 

TANSZERKÉSZITŐ. INTÉZETE 
BUDAPEST, 

II. ker., Donáti-utcza 7. sz. 

Budapest, 1892: arany-érem. 
Deíreczen, 1894: elsőrendű állami érem. 

Leipzip, 1894: díszoklevél. 
Lenilierp, 1894: elismerő oklevél. 

Zenta, 1895: első arany-érem. 
Moszkva, 1896: e. ezüst-érem. 

Budapest millenniumi kiállítás 1896: 2 érem. 
Lüdenscáeld, 1897: ezüst-érem. 

Legmagasabb és magas elismerések. 

A Vallás- és Közoktatási, a Foldmivelésügyi 
Minisztériumok és Budapest 

Székes Főváros Tanácsának ajánlásai. 

A Magy. Nemz. Múzeum és Európa 
elsőrangtí múzeumainak szállítója. 

Föherczegí udv. szállító. 

Antonitsch A., Ferlach, 
puskaműves. 

Sfc-S K É S I M U N K A . JJL, 

VADÁSZATI FEGYVEREK, 
U N I V E R S A L - F E G Y V E R E K 

(golyó és serét) 

Ijammerless-fegpere^ 
feléri az angol gyártmányokat. 

Olcsó árak Kiiünő munka. 

KÉPES Á R J E G Y Z É K E K 
m i n d e n n e m ű f e g y v e r e k r ő l 

bérmentve és ingyen. 

S z á m o s e l i s m e r é s -

URSITS „Cascara-Sagrada-bora" 
a 3 sziv véajegygyel. 

Emésztési zavarok, aranyér, makacs székreke­
dés, idült gyomor- és bélbajok ellen legjobb 

a világon. 
/ üveg 4 korona. 

Főraktár: „ U R S I T S " gyógyszertára 
Budapest, VIIL, Rákóczy-tér. 

Ugyanitt kapható a világ bármely lapjá­
ban hirdetett gyógyszerészeibe vágó 

»külonlegesség«. 

A Magyar Asphalt 
részvény-társaság 

Budapest, Andrássu>uíi 30. sz. 
E l v á l l a l : 

físphaltbuiíkolásf, 

szárazzátételt, 
V i d é k r e i s s z á l l i t 

a s p l i a l í - - a n p c t g o f 

legolcsóbban jótállás mellett. 

Dr. L E N D L A D O L F intézetében megrendelhetők: 
Kohaut, A M a g y a r o r s z . M a d a r a k m e g h a t á r o z ó k ö n y v e , 2 frt. — Lakatos, T e r m é s z e t i és Vadász ­
képek , 2 írt . — Lakatos Vadászh i t , k ö t v e 2 frt. — Lakatos Vadásza t i és Madarászán ' E m l é k e i m b ő l , 

3 frt. — Thanhoffer A M i k r o s z k ó p és a lka lmazása , 3'60 írt. 

iskolai könyvtáraknak számlára küldjük meg e müveket, másoknak utánvéttel vagy a pénz előleges beküldésére. 

>A Természete szerkesztősége és k iadóhiva ta la : Budapest , I I , Donáti-utcza 7. dr. L e n d l A d o l f intézete. 

N y o m a t o t t M a r k o v i t s és Garainá 1 , Budapes t , Lázár-utcza 13. 


